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Analysis of the Chinese Translation of Indonesia Cities
Names

Abstract

Place names are a linguistic phenomenon, which contains the connotation of
culture, history and geography condition of each country. As a carrier to transmit
culture, the translation of place names has become an essential part of international
communication. In order to find out the methods and characteristics of the Chinese
translation of Indonesian city names, this paper uses qualitative research method to
investigate the Chinese translations of Indonesian city names through literature
survey method. The study found that there are four translation methods for the
Chinese translation of the city name, which are divided into transliteration, semantic
translation, a combination of transliteration and semantic translation, and another
translation method. The study also found that the Chinese translation of the city
name has three characteristics: transliteration priority, different sounds with the
same translation, and multiple translations of one name.

Keywords: Indonesian Place Name; Chinese Translation; Translation Method;

Characteristic
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Analisis Terjemahan Nama Kota di Indonesia dalam
Bahasa Mandarin

ABSTRAK

Nama tempat adalah fenomena linguistik yang mengandung konotasi budaya,
sejarah, dan geografis dari setiap negara. Sebagai sarana untuk mentransmisikan
budaya, penerjemahan nama tempat telah menjadi bagian penting dalam
komunikasi internasional. Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif dan
metode survei literatur untuk mengetahui metode dan karakteristik penerjemahan
nama-nama kota di Indonesia ke dalam bahasa Mandarin. Penelitian ini
menemukan bahwa terdapat empat metode terjemahan dalam terjemahan nama kota
di Indonesia, yaitu transliterasi, penerjemahan semantis, kombinasi transliterasi dan
penerjemahan semantis, dan penerjemahan alternatif. Melalui analisis yang lebih
mendalam, penelitian ini menemukan bahwa penerjemahan nama kota di Indonesia
dalam bahasa Mandarin memiliki tiga karakteristik, yaitu: prioritas transliterasi,
pelafalan berbeda dengan terjemahan yang sama, dan penerjemahan ganda untuk
satu nama.

Kata kunci: Nama Kota Indonesia; Terjemahan Bahasa Mandarin; Metode

Terjemahan; Karakteristik
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